
DETERMINAZIONE DIRIGENZIALE / VERFÜGUNG DES LEITENDEN BEAMTEN

Ufficio / Amt N.
Nr.

Data
Datum

7.0.0. - Ripartizione Servizi Culturali
7.0.0. - Abteilung für Kultur

  
  

1767 16/05/2023

OGGETTO/BETREFF:

APPROVAZIONE DELL’AFFIDAMENTO DIRETTO PER LA REALIZZAZIONE DI DUE LABORATORI 
DIDATTICI PRESSO IL MUSEO DELLA SCUOLA NEL CORSO DELLA GIORNATA INTERNAZIONALE 
MUSEI IN DATA 21.05.2023 ALLA SOCIETÀ COOPERATIVA ARTIS DI BOLZANO CON 
CONTESTUALE IMPEGNO DELLA SPESA. IMPORTO COMPLESSIVO PRESUNTO PARI A EURO 
600,00 (AL NETTO DI IVA). CODICE C.I.G.: ZE13AF67DC

GENEHMIGUNG DER ZUWEISUNG DES DIREKTAUFTRAGES FÜR DIE REALISIERUNG VON ZWEI 
PÄDAGOGISCHEN WERKSTÄTTE BEIM SCHULMUSEUM BOZEN WÄHREND DES 
INTERNATIONALEN MUSEUMSTAGES AM 21.05.2023 AN DIE ARTIS GENOSSENSCHAFT AUS 
BOZEN MIT GLEICHZEITIGER VERBUCHUNG DER KOSTEN. GESCHÄTZTER GESAMTBETRAG 
GLEICH EURO 600,00 (OHNE MEHRWERTSTEUER). CIG-CODE ZE13AF67DC



Determina n./Verfügung Nr.1767/2023 7.0.0. - Ripartizione Servizi Culturali
7.0.0. - Abteilung für Kultur

 
Vista la deliberazione della Giunta Municipale 
n. 391 del 25.07.2022 con la quale è stato 
approvato il DUP (Documento Unico di 
Programmazione) per gli esercizi finanziari 
2023-2025;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 391 vom 25.07.2022, mit 
welchem das einheitliche Strategiedokument für 
die Haushaltsjahre 2023-2025 genehmigt 
worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 8 del 02.02.2023 con la quale è stato 
approvato l'aggiornamento del DUP 
(Documento Unico di Programmazione) per gli 
esercizi finanziari 2023-2025;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 8 vom 02.02.2023, 
mit welchem das einheitliche Strategiedokument 
für die Haushaltsjahre 2023-2025 aktualisiert 
worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 10 del 15.02.2023 immediatamente 
esecutiva di approvazione del bilancio di 
previsione per l’esercizio finanziario 2023-
2025;

Es wurde Einsicht genommen in den sofort 
vollstreckbaren Beschluss Nr. 10 vom 
15.02.2023, mit welchem der Gemeinderat den 
Haushaltsvoranschlag für die Geschäftsjahre 
2023-2025 genehmigt hat.

Vista la deliberazione della Giunta Comunale 
n. 100 del 20.03.2023 con la quale è stato 
approvato il Piano esecutivo di gestione 
(PEG) per il periodo 2023-2025; 

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 100 vom 20.03.2023, mit 
welchem der Haushaltsvollzugsplan (HVP) für 
den Zeitraum 2023 - 2025 genehmigt worden 
ist. 

Visto l’articolo 126 della Legge Regionale 3 
maggio 2018, n. 2 “Codice degli Enti Locali 
della Regione autonoma Trentino Alto Adige”, 
che individua e definisce il contenuto delle 
funzioni dirigenziali;

Es wurde Einsicht genommen in den Art. 126 des 
Regionalgesetzes vom 3. Mai 2018, Nr. 2 „Kodex 
der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol“, welcher die Aufgaben 
der leitenden Beamten festlegt.

Visto l’art. 105 del vigente Statuto Comunale, 
approvato con deliberazione consigliare n. 35 
dell’11.06.2009, che disciplina il ruolo dei 
dirigenti;

Es wurde Einsicht genommen in die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 35 vom 11.06.2009 
genehmigte Satzung der Stadtgemeinde Bozen, 
welche in Art. 105 die Aufgaben der 
Führungskräfte festlegt.

Vista la deliberazione della Giunta Comunale 
n. 410/2015 con la quale viene effettuata una 
dettagliata individuazione degli atti delegati e 
devoluti ai dirigenti, quali atti aventi natura 
attuativa delle linee di indirizzo deliberate 
dagli organi elettivi dell’Amministrazione 
Comunale;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 410/2015, in welchem die 
Verfahren festgelegt werden, die in den 
Zuständigkeitsbereich der leitenden Beamten 
fallen oder diesen übertragen werden. Es handelt 
sich um jene Verfahren, mit welchen die 
Richtlinien umgesetzt werden, die von den 
gewählten Organen der Gemeindeverwaltung 
erlassen worden sind.

Vista la determinazione dirigenziale n. 2100 Es wurde Einsicht genommen in die Verfügung 

https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
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del 22 febbraio 2018 dell’Ufficio Appalti e 
Contratti, con la quale sono stati approvati gli 
schemi-tipo dei disciplinari di gara rispett.te 
delle lettere d’invito per servizi e forniture.

des Leitenden Beamten Nr. 2100 vom 22. 
Februar 2018 des Amtes für öffentliche Aufträge 
und Verträge, mit welcher die Muster-Vorlagen 
betreffend die Wettbewerbsbedingungen bzw. 
Einladungsschreiben für Lieferungen und 
Dienstleistungen genehmigt wurden.

Vista la determinazione dirigenziale n. 1026 
del 28 gennaio 2019 dell’Ufficio Appalti e 
Contratti, con la quale è stata integrata la 
determinazione n. 2100 del 22.02.2018 
recante “Approvazione schemi-tipo dei 
disciplinari di gara rispett.te delle lettere 
d’invito per servizi e forniture”.

Es wurde Einsicht genommen in die Verfügung 
des Leitenden Beamten Nr. 1026 vom 28. Januar 
2019 des Amtes für öffentliche Aufträge und 
Verträge, mit welcher die Verfügung Nr. 2100 
vom 22.02.2018 über die „Genehmigung der 
Muster-Vorlagen betreffend die 
Wettbewerbsbedingungen bzw. 
Einladungsschreiben für Lieferungen und 
Dienstleistungen” ergänzt wurde.

Visto il vigente “Regolamento organico e di 
organizzazione del Comune di Bolzano”, 
approvato con deliberazione del Consiglio 
Comunale n. 98/48221 del 02.12.2003 e 
ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
„Personal- und Organisationsordnung der 
Stadtgemeinde Bozen”, die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 98/48221 vom 
02.12.2003 i.g.F. genehmigt wurde.

Visto il vigente “Regolamento di contabilità” 
del Comune di Bolzano, approvato con 
Deliberazione del Consiglio Comunale 12 
gennaio 2016, n. 1 e ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
„Gemeindeordnung über das Rechnungswesen“ 
der Gemeinde Bozen, die mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 1 vom 12. Januar 2016, 
i.g.F.genehmigt wurde.

Visti: Gesehen:
- la L.P. 17 dicembre 2015, n. 16 e 

ss.mm.ii. “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”;

- das L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16  
„Bestimmungen über die öffentliche 
Auftragsvergabe“, i.g.F.,

- il D.Lgs. 18 aprile 2016, n. 50 e ss.mm.ii. 
“Codice dei contratti pubblici” (di seguito 
detto anche „Codice“);

- das Gv.D. vom 18. April 2016, Nr. 50, 
“Gesetzbuch über öffentliche Aufträge“ (in 
der Folge auch “Kodex” genannt), i.g.F.,

- la L.P. 22 ottobre 1993, n. 17 e ss.mm.ii. 
“Disciplina del procedimento 
amministrativo e del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi”;

- das L.G. vom 22. Oktober 1993, Nr. 17  
„Regelung des Verwaltungsverfahrens und 
des Rechts auf Zugang zu 
Verwaltungsunterlagen“ in geltender 
Fassung, 

- il vigente “Regolamento comunale per la 
disciplina dei Contratti” approvato con 
deliberazione del Consiglio Comunale n. 3 
del 25.01.2018;

- die geltende „Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“, die mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 3 vom 25.01.2018 
genehmigt wurde,
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- il D.Lgs. 9 aprile 2008, n. 81 e ss.mm.ii. 
Testo Unico Sicurezza sul Lavoro 
“Attuazione di tutela della salute e della 
sicurezza nei luoghi di lavoro”;

- das Gv.D. vom 9. April 2008, Nr. 81 – 
Vereinheitlichter Text der Arbeitssicherheit 
betreffend die “Umsetzung des 
Gesundheitsschutzes und der Sicherheit am 
Arbeitsplatz" in geltender Fassung,

- il D.M. 7 marzo 2018, n. 49  
Regolamento recante “Approvazione delle 
linee guida sulle modalità di svolgimento 
delle funzioni del direttore dei lavori e del 
direttore dell'esecuzione”.

- das M.D. vom 7. März 2018, Nr. 49 
Verordnung betreffend “Genehmigung der 
Leitlinien über die Abwicklungsart der 
Funktionen des Bauleiters und des Leiters 
der Auftragsausführung”.

Premesso che con promemoria di Giunta nr. 
169 dd. 03.04.2023 è stato approvata la 
partecipazione del Percorso espositivo nel 
Monumento alla Vittoria, del Museo della 
Scuola, della Casa Semirurale e del Museo 
civico di Bolzano alla manifestazione 
“Giornata Internazionale dei Musei 2023” in 
data 21 maggio 2023;

Vorausgeschickt, dass mit Promemoria des 
Stadtrates Nr. 169 vom 03.04.2023 die 
Beteiligung des Schulmuseums, des 
Siegesdenkmals, des Semirurali-Hauses und des 
Stadtmuseums Bozen an der „Internationaler 
Museumstag 2023“ vom 21 Mai 2023 genehmigt 
wurde.

Visto che per l’anno in corso la 
manifestazione si terrà all’insegna della 
sostenibilità, si ritiene opportuno realizzare 
presso il Museo della Scuola di Via Rencio 
51/B un laboratorio di cancelleria sostenibile 
indirizzato a un pubblico di famiglie con 
bambini, per incentivare l’utilizzo di materiale 
scolastico a basso impatto ambientale.
Il laboratorio, della durata di un’ora, sarà 
accessibile su prenotazione e verrà ripetuto 
due volte, alle ore 11:30 e alle ore 16:00 del 
giorno della manifestazione, in 
coordinamento con il servizio di visite guidate 
offerto dal museo. I materiali saranno in 
parte messi a disposizione 
dell’amministrazione e in parte portati da 
casa dai partecipanti;

Die diesjährige Veranstaltung steht im Zeichen 
der Nachhaltigkeit. Es wird daher als angebracht 
erachtet, im Schulmuseum in der Rentscher 
Straße 51/B einen Workshop für nachhaltige 
Schreibwaren einzurichten, der sich an Familien 
mit Kindern richtet, um die Verwendung von 
Schulmaterialien mit geringer Umweltbelastung zu 
fördern. Der Workshop, der eine Stunde dauert, 
ist nach Voranmeldung zugänglich und wird am 
Veranstaltungstag zweimal wiederholt, um 11.30 
Uhr und um 16.00 Uhr, in Abstimmung mit den 
vom Museum angebotenen Führungen. Die 
Materialien werden teilweise von der Verwaltung 
zur Verfügung gestellt und teilweise von den 
Teilnehmern und Teilnehmerinnen von zu Hause 
mitgebracht.

Ritenuto di dovere procedere mediante 
affidamento diretto, ai sensi dell’art. 26 
comma 2 della L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii. e 
dell’art. 8 del “Regolamento comunale per la 
disciplina dei Contratti”;

Es wird für angebracht erachtet, eine direkte 
Zuweisung im Sinne von Art. Art. 26 Abs. 2 des 
L.G. Nr. 16/2015 i.g.F.i.g.F. und Art. 8 der 
„Gemeindeverordnung über das Vertragswesen“, 
durchzuführen,

Considerato che si ritiene non necessaria la 
richiesta del codice CUP, non sussistendo le 
condizioni imprescindibili, che ne rendono 
obbligatoria la richiesta ed in particolare la 

Die Anforderung des CUP Codes wird nicht für 
notwendig befunden, da die unabdingbaren 
Voraussetzungen dafür nicht gegeben sind, 
zumal mit dem Antrag keine wirtschaftliche oder 
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presenza di un obiettivo di sviluppo 
economico e sociale;

betriebliche Weiterentwicklung bezweckt wird.

Visto il seguente codice CPV (Sistema di 
classificazione unico per gli appalti pubblici) 
relativo al servizio in oggetto: 92000000-1 
Servizi ricreativi, culturali e sportivi;

Es wurde Einsicht genommen in das folgende 
CPV Code (Gemeinsames Vokabular für 
öffentliche Aufträge) für die betreffende 
Dienstleistung: 92000000-1 Dienstleistungen in 
den Bereichen Erholung, Kultur und Sport.

Preso atto della trattativa diretta con un 
unico operatore economico ai sensi dell’art. 
8, comma 3 del “Regolamento comunale per 
la disciplina dei Contratti”, con la quale si è 
proceduto all’individuazione dell’operatore 
economico ARTIS SOCIETA’ COOPERATIVA di 
BOLZANO (BZ), che si propone di realizzare i 
laboratori avvalendosi delle competenze della 
propria socia Elisa Nicoli, che da diversi anni 
si occupa di comunicazione ambientale per 
l'editoria su carta e su web;

Nach der direkten Verhandlung mit einem 
einzigen Wirtschaftsteilnehmer im Sinne des Art. 
8, Abs. 3 der „Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“ wurde der Wirtschaftsteilnehmer 
ARTIS GENOSSENSCHAFT aus BOZEN (BZ) 
ermittelt. Die Genossenschaft schlägt vor, die 
Workshops mit Hilfe ihres Mitglieds Elisa Nicoli 
durchzuführen, die seit mehreren Jahren im 
Bereich der umweltorientierten Kommunikation 
im Print- und Webbereich tätig ist.

Preso atto che l’affidamento è conforme alle 
disposizioni di cui all’art. 26, comma 2, 
all’art. 38, comma 2 della L.P. n. 16/2015 e 
ss.mm.ii. e all’art. 8, comma 3 del 
“Regolamento comunale per la disciplina dei 
Contratti”;

Es wird zur Kenntnis genommen, dass die 
Zuweisung den Bestimmungen des Art. 26, Abs. 
2, des Art. 38, Abs. 2 des L.G. Nr. 16/2015, 
i.g.F. und des Art. 8, Abs. 3 der 
„Gemeindeverordnung über das Vertragswesen“ 
entspricht,

Visto il preventivo di spesa prot. 0130774 in 
data 04.05.2023, ritenuto congruo per un 
totale complessivo di Euro 600,00.- oltre IVA, 
in quanto ARTIS SOCIETA’ COOPERATIVA 
dispone delle specifiche competenze 
necessarie a fornire un servizio rispondente 
alle esigenze dell’amministrazione, in 
considerazione anche della particolare 
struttura del mercato e della riscontrata 
effettiva carenza di operatori presenti 
localmente in grado di offrire tali specifici 
servizi;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Kostenvoranschlag Prot. Nr. 0130774 vom 
04.05.2023 für eine Gesamtausgabe von Euro 
600,00.- zzgl. MwSt., der für angemessen 
gehaltenen wird, da die GENOSSENSCHAFT 
ARTIS über die spezifischen Kompetenzen 
verfügt, die erforderlich sind, um eine 
Dienstleistung zu erbringen, die den 
Bedürfnissen der Stadtverwaltung entspricht, 
auch in Anbetracht der besonderen Struktur des 
Marktes und des tatsächlichen Mangels an 
lokalen Wirtschaftsteilnehmern, die in der Lage 
sind, solche spezifischen Dienstleistungen 
anzubieten.

Preso atto che si è proceduto all’affidamento 
della prestazione tramite affidamento diretto 
sul portale www.bandi-altoadige.it (prot. n. 
029924/2023 del portale www.bandi-
altoadige.it);

Es wird zur Kenntnis genommen, dass die 
Leistung mittels direktem Auftrag über das Portal 
www.ausschreibungen-suedtirol.it  vergeben 
wurde (Prot. Nr. 029924/2023 des Portal 
www.ausschreibungen-suedtirol.it).

http://www.bandi-altoadige.it
http://www.bandi-altoadige.it
http://www.bandi-altoadige.it
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it


Determina n./Verfügung Nr.1767/2023 7.0.0. - Ripartizione Servizi Culturali
7.0.0. - Abteilung für Kultur

Dato atto che l’anzidetta spesa presunta è 
inferiore a Euro 40.000, la stessa non é 
contenuta nel programma biennale degli 
acquisti;

Da die besagte voraussichtliche Ausgabe weniger 
als 40.000 Euro beträgt, ist sie nicht im 
Zweijahresprogramm der Ankäufe vorgesehen,

Precisato che, ai sensi dell’art. 28, comma 2 
L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii., l’appalto non è 
stato suddiviso in lotti aggiudicabili 
separatamente poiché le prestazioni 
contrattuali, per ragioni tecniche o di buon 
funzionamento dell’appalto, devono essere 
eseguite dal medesimo operatore economico 
giacché strettamente correlate tra loro; 

Festgehalten, dass gemäß Art. 28, Abs. 2 des 
L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. der Auftrag nicht in 
einzeln zu vergebende Lose unterteilt wurde, da 
die Vertragsleistungen aus technischen Gründen 
und für eine gute Abwicklung des 
Verhandlungsverfahrens von ein und demselben 
Wirtschaftsteilnehmer durchgeführt werden 
müssen, nachdem diese eng miteinander 
verbunden sind.

La stazione appaltante ha concluso la 
procedura di affidamento nel termine dei due 
mesi ai sensi dell’art. 1, comma 1 della L. n. 
120/2020.

Der Auftraggeber hat das Zuweisungsverfahren 
innerhalb der in Artikel 1, Absatz 1 des Gesetzes 
Nr. 120/2020 genannten Zweimonatsfrist 
abgeschlossen.

Considerato che l’approvvigionamento di cui 
al presente provvedimento è finanziato con 
mezzi propri di bilancio,

Angesichts der Tatsache, dass die dieser 
Maßnahme zugrundeliegende Beschaffung durch 
eigene Haushaltsmittel finanziert wird,

espresso il proprio parere favorevole sulla 
regolarità tecnica-amministrativa;

Nach Abgabe des eigenen zustimmenden 
Gutachtens über die verwaltungstechnische 
Ordnungsmäßigkeit

La Direttrice della Ripartizione 7. Servizi 
Culturali

Dies vorausgeschickt,

determina:
Verfügt

die Direktorin der 7. Abteilung für Kultur:

per i motivi espressi in premessa e ai sensi 
dell’art. 15, comma 8 del “Regolamento 
comunale per la disciplina dei Contratti”:

aus den genannten Gründen und im Sinne des 
Art. 15, Abs. 8 der „Gemeindeverordnung über 
das Vertragswesen“:

- di affidare la realizzazione di due 
laboratori didattici nel corso della 
Giornata Internazionale Musei in data 
21.05.2023 all’impresa ARTIS SOCIETA’ 
COOPERATIVA di BOLZANO (BZ)  per 
l’importo di € 600,00.- (al netto dell’IVA), 
ai prezzi e condizioni del preventivo di 
spesa prot. nr. 0130774 in data 
04.05.2023, rispett.te offerta di data 
10.05.2023, ai sensi degli artt. 26, 
comma 2 e 38, comma 2 della L.P. n. 
16/2015 e ss.mm.ii. e dell’art. 8 del 

- die Realisierung von zwei pädagogischen 
Werkstätte während des Internationalen 
Museumstages am 21.05.2023 dem 
Unternehmen ARTIS GENOSSENSCHAFT aus 
BOZEN (BZ) für den Betrag von € 600,00.- 
(ohne MwSt), zu den Preisen und 
Bedingungen des Kostenvoranschlages Prot. 
Nr. 0130774 vom 04.05.2023, bzw. des 
Angebotes vom 10.05.2023 anzuvertrauen, 
gemäß Artt. 26, Abs. 2 und 38, Abs. 2 des 
L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. und gemäß Art. 8 
der „Gemeindeverordnung über das 
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“Regolamento comunale per la disciplina 
dei Contratti”;

Vertragswesen“,

- di quantificare in € 732,00.- (I.V.A. 22% 
compresa) l’importo complessivo dei 
servizi;

- den Gesamtwert der Dienstleistungen mit       
€ 732,00.- (22% MwSt. inbegriffen) zu 
beziffern,

- di approvare la spesa derivante di           
€ 732,00.- (I.V.A. 22% compresa);

- die daraus entstehende Ausgabe von            
€ 732,00.- (22% MwSt. inbegriffen) wird 
genehmigt,

- di imputare la spesa complessiva di         
€ 732,00.- (I.V.A. 22% compresa) come 
indicato nel prospetto allegato;

- die Gesamtausgabe von € 732,00.- (22% 
MwSt. inbegriffen) wird wie in der Anlage 
angegeben verbucht,

- di avere rispettato le disposizioni in 
merito al principio di rotazione, ai sensi 
del punto 3) Indagine di mercato e 
principio di rotazione della Linea guida in 
materia di affidamenti diretti 
(Deliberazione della Giunta Provinciale n. 
31/2023) nella scelta dell’operatore 
economico;

- gemäß Punkt 3) Markterhebung und 
Rotationsprinzip der Anwendungsrichtlinie 
für Direktvergaben (Beschluss der 
Landesregierung Nr. 31/2023), Art. 10 der 
„Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“ bei der Auswahl des 
Wirtschaftsteilnehmers die Bestimmungen 
betreffend den Grundsatz der Rotation 
berücksichtigt zu haben,

- di approvare lo schema del contratto 
stipulato per mezzo di corrispondenza, al 
quale si rinvia per relationem e che è 
depositato presso la Ripartizione 7. 
Servizi Culturali, che costituisce parte 
integrante del presente provvedimento, 
contenente le condizioni e le clausole del 
contratto che verrà stipulato con 
l’impresa affidataria;

- den Entwurf des Vertrages abgeschlossen im 
Wege des Briefverkehrs mit den 
Vertragsbedingungen und Klauseln, welcher 
mit dem auserwählten Unternehmen 
abgeschlossen wird, auf welchen Bezug 
genommen wird, welcher beim der 7. 
Abteilung für Kultur hinterlegt ist und 
welcher integrierender Bestandteil der 
vorliegenden Maßnahme bildet, 
anzunehmen,

- di stabilire che il contratto sarà stipulato 
in modalità elettronica mediante scambio 
di corrispondenza, ai sensi dell’art. 37 
della L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii. e 
dell’art. 21 del “Regolamento comunale 
per la disciplina dei Contratti”;

- festzulegen, dass der Vertrag elektronisch im 
Wege des Briefverkehrs gemäß Art 37 L.G. 
Nr. 16/2015, i.g.F. und Art. 21 der 
„Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“ abgeschlossen wird,

- di dare atto che l’affidatario non è 
soggetto a verifica dei requisiti di 
partecipazione prima della stipula del 
contratto, giacché in applicazione dell’art. 
32, comma 1 della L.P. n. 16/2015 e 
ss.mm.ii., le stazioni appaltanti che 

- es wird festgestellt, dass der 
Zuweisungsempfänger keiner Kontrolle der 
Teilnahmeanforderungen vor dem 
Vertragsabschluss unterliegt, da in 
Anwendung von Artikel 32 Absatz 1 des L.G. 
Nr. 16/2015 i.g.F. die Vergabestellen, welche 
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utilizzano gli strumenti elettronici, per gli 
affidamenti di lavori, servizi e forniture 
fino a 150.000 euro, sono esonerate da 
tale verifica;

die elektronischen Instrumente für Vergaben 
von Bauleistungen, Dienstleistungen und 
Lieferung mit einem Betrag bis zu 150.000 
Euro verwenden, von dieser Überprüfung 
befreit sind,

Il mancato possesso dei requisiti 
comporterà la risoluzione del contratto.

Die fehlende Erfüllung der Anforderungen 
wird die Vertragsaufhebung zur Folge haben.

Il contratto per questo motivo conterrà 
una clausola risolutiva espressa.

Der Vertrag wird demzufolge eine 
ausdrückliche Aufhebungsklausel enthalten.

- di dare atto che in ogni caso trovano 
applicazione le sanzioni di cui all’art. 27, 
comma 3 della L.P. n. 16/2015 e 
ss.mm.ii.

- es wird festgestellt, dass auf jeden Fall die in 
Art. 27, Abs. 3 des L.G. Nr. 16/2015 i.g.F. 
genannten Sanktionen Anwendung finden,

- Ritenuto di nominare il Sig. STEFAN           
DEMETZ, ai sensi degli artt. 3 e 4 del 
Regolamento comunale per la disciplina 
dei Contratti, dell’art. 6 della L.P. 
17.12.2015 n. 16 risp. dell’articolo 31 del 
D.Lgs. 50/2016, per quanto compatibile 
e dell’art. 16 del D.M. 07.03.2018 n. 49, 
quale Responsabile Unico del 
Procedimento per la procedura negoziata 
in argomento;

- Es wird für notwendig erachtet, Herrn            
STEFAN DEMETZ im Sinne von Art. 3 und 4 
der Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen, Art. 6 des LG. 17.12.2015 
Nr. 16, Art. 31 des Gv.D. Nr. 50/2016, 
sofern vereinbar, und Art. 16 des M.D. vom 
07.03.2018 Nr. 49 als Einzige 
Verfahrensverantwortliche für das laufende 
Verhandlungsverfahren zu ernennen.

- Dato atto che l’anzidetto dipendente 
STEFAN DEMETZ è iscritto nel registro 
provinciale dei responsabili unici di 
procedimento in qualità di RUP effettivo;

- Es wird weiters festgehalten, dass der 
Angestellter STEFAN DEMETZ im EVV-
Verzeichnis effektiv eingeschrieben ist.

- preso atto che il Sig. STEFAN DEMETZ ha 
rilasciato in data 03.05.2023, prot. n. 
129421  la propria “Dichiarazione relativa 
all’assenza di conflitto di interessi”; 

- Es wird weiters festgehalten, dass Herr 
STEFAN DEMETZ die “Erklärung zum 
Nichtvorhandensein von 
Interessenkonflikten” am 03.05.2023, Prot. 
Nr. 129421  ausgestellt hat.

- di impegnare, ai sensi dell'art. 183, 
comma 1 del D.Lgs. n. 267/2000 e 
ss.mm.ii. e del principio contabile 
applicato all. 4/2 al D.Lgs. n. 118/2011 e 
ss.mm.ii., le somme corrispondenti ad 
obbligazioni giuridicamente perfezionate, 
con imputazione agli esercizi in cui le 
stesse sono esigibili, come da allegato 
contabile;

- im Sinne von Art. 183, Abs. 1 des Gv.D. Nr. 
267/2000 i.g.F. und des angewandten 
Rechnungslegungsgrundsatzes Anlage 4/2 
zum Gv.D. Nr. 118/2011 i.g.F., die Beträge, 
die den gesetzlich festgelegten 
Verpflichtungen entsprechen, zulasten der 
Geschäftsjahre zu verbuchen, in denen sie 
zahlbar sind, gemäß buchhalterischer 
Anlage,
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- di aver accertato preventivamente, ai 
sensi e per gli effetti di cui all'art. 183, 
comma 8, del D.Lgs. n. 267/2000 e 
ss.mm.ii., che il programma dei 
pagamenti di cui alla presente spesa è 
compatibile con gli stanziamenti di cassa 
e con i vincoli di finanza pubblica;

- zuvor und im Sinne von Art. 183, Absatz 8, 
des Gv.D. Nr. 267/2000 i.g.F. überprüft zu 
haben, dass das Zahlungsprogramm im 
Rahmen dieser Ausgaben mit den 
Barzuweisungen und den Einschränkungen 
der öffentlichen Finanzen vereinbar ist,

- di dare atto che il presente 
provvedimento è soggetto a 
pubblicazione ai sensi dell’art. 1 comma 
2. lettera b) secondo periodo della L. n. 
120/2020, dell’art. 23 del D.Lgs. n. 
33/2013 e art. 29 del D.Lgs. n. 50/2016;

- festzuhalten, dass die vorliegende 
Maßnahme, gemäß Art. 1, Absatz 2, 
Buchstabe b) zweiter Satz des G. Nr. 
120/2020, Art. 23 des Gv.D. Nr. 33/2013 
und Art. 29 des Gv.D. Nr. 50/2016 der 
Veröffentlichung  unterworfen ist,

- contro il presente provvedimento può 
essere presentato ricorso entro 30 giorni 
al Tribunale Regionale di Giustizia 
Amministrativa - Sezione Autonoma di 
Bolzano.

- gegen die vorliegende Maßnahme kann 
innerhalb von 30 Tagen beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof – Autonome Sektion 
Bozen – Rekurs eingereicht werden.
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2023 U 2118 05011.03.020200003 Organizzazione eventi, 
pubblicità e servizi per trasferta

732,00
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